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ELIZABETH: /Najskôr šum potom hlas z reproduktora. V pozadí klopkanie opätkov po chodbe./ Zapínam. Raz, dva, raz, skúška... Je piatok 13. apríla 2009. Vonku je mierne veterno. Pod mrakom, teplota približne 14 stupňov. Pred chvíľou som vošla do budovy. Výťah ma vyviezol na 37. poschodie. Kráčam dlhou osvetlenou chodbou na konci ktorej je... /Pauza, len kroky./  ...miestnosť označená písmenom a číslom – X 71. /Vchádza na scénu. V ruke drží diktafón. Hovorí doň. Reálny zvuk./ Vchádzam do miestnosti. Som vnútri. Miestnosť o rozmeroch asi 5 x 4, bez okien, na výšku 2,5 metra, biele steny, na strope neónové svietidlá, vľavo a vpravo pri stenách kožené sedačky. Oproti tapacírované dvere. Sadám si na sedačku. Som sama. Pauza. Vypínam. /Vypne diktafón./ Len strohé informácie. Žiadne vnemy, žiadne pocity. Len chladné fakty. /Položí diktafón na sedačku a ide do rohu miestnosti. Jej hlas, ale opäť z reproduktora. Akoby nesúvislé myšlienky. Hovorí monotónne, neskôr zrýchľuje a zosilňuje./ Aká je farba pomarančov? Pomarančová. Nie? Oranžová. Ako slnko. Slnko je žlté ako citrón. Nie. Mesiac má farbu citróna. Dnes ma pochytila túžba dať sa vykosiť. Taký skvelý pankový účes. Doriti aj s kakaom. Chcem sa odtiaľto vymotať. Preč, preč. Chudák, predvčerom mu skončila záruka. Ja nie som priblblá. Chcem sa voziť na stonožke. Hu, hu, hu. Pekne od začiatku. Zase tie mínusy. Už nikdy viac. Nikdy ťa nechcem stretnúť. Stačí otočiť kľúčom dvakrát doľava. Preč, preč. Párnokopytníci. Sudca mal nos červený ako redkvička. Rád si uhol. Bola mocná ako vták. Sekerku treba najskôr pekne nabrúsiť. Ták. A špendlíkom prepichneme ochrannú blanku. Tá fľaša je zazátkovaná. Pozor, tu sa niekto pohybuje prevažne ťarbavo. Už nechcem o tom počuť. Čo ste vykastrovaná, madam? Ach, ty môj kocúrisko! Štyri kvapky mliečka do čaju. Bol prichytený pri čine, chujko. Jedna milióntina sekundy sa nedá precítiť. Stále sa mi sníval. Čakám ťa medzi štvrtou a siedmou. Cítiš tie poryvy? Táto polovica je kratšia. Vy prašiví buzeranti! Chcem len a len... Hovorte prosím trochu pomalšie! Ty vypelichaná kačica! Aké máte pekné biele zúbky. Tak už dosť! Len nie tak zhurta, šuhajko. Ja, ja, ja som ho zabila. /Reálny hlas./ Dosť, dosť už, dosť... koniec. /Zapne diktafón./ Zapínam. Prešli tri minúty aj desať sekúnd. Stále som sama. Čakám, čakám... /Vypne diktafón./ Čakám... /Začne sa prechádzať./ 
HLAS: /Šum. Iný ženský hlas z reproduktora./ Volám sa Elizabeth Arvensisová... 34 rokov, slobodná, bez záväzkov... /Šum./ Kariérny rast... /Šum./ Šancu pevne do rúk... /Šum./ Mladý dynamický kolektív... /Šum./ Pre zahraničnú firmu...

ELIZABETH: Zase tá migréna. /Chytí sa za hlavu./  
HLAS: /Šum./ Staňte sa svojou hviezdou.

ELIZABETH: Tupá ostrá bolesť. Pulzovanie.
HLAS: /Šum./ Príďte medzi nás. /Šum./  Nebojte sa, vy to zvládnete. /Šum./ Sme vaša šan – ca – ca – ca – ca – ca - ca... /Šum./

ELIZABETH: /Zakričí./ Dosť! /Šepká./ Dosť, dosť, dosť, pokoj, kľud. /Pauza. Sadne si. Zapína diktafón./ Zapínam. Prešla minúta a pol. Stále sedím v miestnosti a čakám. Som sama. – Moment, opravujem, niekto prichádza. Je to žena. Je mladá okolo dvadsaťpäťky. /Vchádza Jane. Aj ona drží v ruke diktafón a hovorí doňho./
JANE: Vchádzam do miestnosti. Niekto tu už sedí. Je to žena, asi 30 až 35 ročná. Je tu sama. Pozerá sa na mňa, mlčí. Koniec, vypínam.

ELIZABETH: Pozerá sa na mňa a mlčí. Končím, vypínam.

HLAS: /Šum. Iný ženský hlas z reproduktora./ Volám sa Jane Sarandová... 26rokov, slobodná, bez záväzkov... /Šum./ Na úpätí zasnežených horských masívov... /Šum./ A tu kráčame po vychodenom horskom chodníku a... /Šum./ Svieži vzduch, trávička... /Šum./ S jasotom bežíme dolu a hore a dolu a hore... /Šum./ Skalisté hory, malebné horské plesá, malé pôvabné jazierka, členité končiare, zasnežené vrcholce hôr... /Šum./ A hore a dolu  a hore a dolu a hore a dolu a hore a dolu... /Šum./ Na červenú nikdy nejazdi, truľko. /Šum. Ticho. Dlhá pauza. Elizabeth a Jane stoja bez pohnutia a pozerajú na seba./
JANE: Jane Sarandová.

ELIZABETH: Elizabeth Arvensisová.

JANE: Teší ma.

ELIZABETH: Teší ma. /Pauza. Podajú si ruky./ 
JANE: Teší ma.

ELIZABETH: Teší ma. /Pauza./ Nesadneme si?

JANE: Dobre, prosím, nech sa páči.

ELIZABETH: Nech sa páči.

JANE: Nech sa páči. Až po vás.

ELIZABETH: Ďakujem. /Pauza. Naraz si sadnú. Pauza./ 
JANE: Neviem ako by som... Teda... Vlastne... Nuž... Ináč...
ELIZABETH: Áno.

JANE: /Prekvapene./ Áno?

ELIZABETH: Áno.

JANE: No toto. /Pauza./ A ste si istá, že tu nikto nebol, keď ste vošli do miestnosti?

ELIZABETH: Na sto percent. Nie som slepá.
JANE: Možno vám niečo uniklo. Niekoho ste stretli na chodbe, vo výťahu, v suteréne, v pivnici, v podzemnej garáži, v kotolni, v údržbárskej miestnosti, v systéme kanalizačných prípojok...

ELIZABETH: Ako?

JANE: Prepáčte, netreba ísť do detailov. Takže nikoho?

ELIZABETH: Nikoho. 

JANE: Ani vo výťahu?
ELIZABETH: Nie.

JANE: Ani v garáži?

ELIZABETH: Nie.

JANE: A čo pred budovou? Išli ste zadným vchodom?

ELIZABETH: Nič, prázdnota, nikde – nikoho.

JANE: Zvláštne, ja takisto. Myslíte si že sme tu dobre?
ELIZABETH: Dúfam. – Prepáčte.

JANE: Nech sa páči. – Ak dovolíte, aj ja...

ELIZABETH: Prosím, prosím. /Do diktafónu./ Zapínam. Prešli štyri minúty. Žena, ktorá je tu so mnou sa volá Jane Sarandová.

JANE: /Do diktafónu./ Zapínam. Prešli štyri minúty 10 sekund. Žena, ktorú som tu stretla, sa volá Elizabeth Arvensisová.
ELIZABETH: /Do diktafónu./ Pýtala sa ma na rôzne veci, či som tu niekoho nestretla a podobne. Povedala som jej že nie. To je zatiaľ všetko, končím, vypínam. 

JANE: /Do diktafónu./ Pýtala som sa jej, či tu niekoho nestretla. Povedala mi, že nikoho. Ja som jej tiež povedala, že som tu nikoho nestretla. To je zatiaľ všetko, končím, vypínam. /Pauza./ 
ELIZABETH: Viete, že...?
JANE: /Zároveň s „že“./ Predstavte si...

ELIZABETH: Pardón.

JANE: Vy prepáčte, chceli ste niečo povedať.

ELIZABETH: Ja počkám, až po vás.

JANE: Ďakujem. – Hm, hm, hm. – Ja som to zabudla, prepáčte.

ELIZABETH: To nič, to sa stáva. Skúsim ja. /Pauza./ Viete, že rýchlosť cirkulácie vzduchu v zadymenej miestnosti je priamo úmerná výške stropu a nepriamo úmerná stupňu hustoty dymu v danom zadymenom priestore?
JANE: Nepovedzte, to je zaujímavé. Kto to tvrdí?

ELIZABETH: Jameson. Ralph Kristof  Jameson.

JANE: Ó, nečítam odbornú  literatúru. Radšej mám beletriu.

ELIZABETH: Ja čítam všetko. Beriem to odradu.

JANE: Ja si vyberám.

ELIZABETH: A ja všetko. Hádžem to do seba.

JANE: Ja nie, ja si vyberám. Tak napríklad...
ELIZABETH: Áno?

JANE: Ale nič.

ELIZABETH: Nie, len to povedzte....

JANE: To nestojí za reč.

ELIZABETH: Len do toho. Odvahu.

JANE: No tak dobre. Ale nebudete sa mi smiať.

ELIZABETH: Sľubujem.

JANE: /Pauza./ Ty stará vykastrovaná škatuľa. Páchne ti z huby ako keby si mala v krku svoje staré smradľavé onuce. Ty potrat morskej sasanky. Ty hyena.  Ty nedonosená, zmutovaná, hybridná, suchozemská, opuchnutá, páchnuca, hnijúca, rozkladajúca sa, napoly žijúca, napoly zdochýnajúca  - bla, bla, bla... /Pauza./
ELIZABETH: Všetko?

JANE: Áno. Vravela som vám, že to nebude bohviečo.

ELIZABETH: Ale nie, naopak. Malo to náboj, gradáciu... Tá melodickosť v závere, úžasné.  Mám rada krásnu literatúru.  
JANE: To myslíte vážne? Naozaj sa vám to páčilo?

ELIZABETH: Áno. Zopár kozmetických úprav a bolo by to dokonalé. Mimochodom, kto je autor?

JANE: No, ja.

ELIZABETH: Čože? Vy? Ach, bože nie, veď to je fantastické. Máte skutočne talent. A v takom veku. Závidím vám.
JANE: Naozaj? 

ELIZABETH: Áno. Bezpochyby. 

JANE: No vidíte. A moja mama mi celé detstvo vtĺkala do hlavy, že zo mňa nič nebude. Veľmi som tým trpela.

ELIZABETH: Rodičia niekedy povedia deťom, čo sa im nepáči, ale nemajme im to za zlé. Chcú nás tým azda len povzbudiť k väčšiemu výkonu. Verte mi je to tak. Musíte svojej mame odpustiť. Ona vám nechcela ublížiť. 
JANE: Už som jej odpustila.

ELIZABETH: To je dobré. /Pauza./ Takže predsa tvoríte. No vidíte.

JANE: Áno. Nesmelé pokusy. 

ELIZABETH: Ale to je úžasné. Netreba sa tomu brániť. Je to fantastické, tvorba. 

JANE. No, snažím sa. 
ELIZABETH: Len vytrvajte, stojí to zato.

JANE: Budem, ďakujem.

ELIZABETH: Budem vám držať palce.

JANE: Ó, ďakujem. /Pauza./
ELIZABETH: A čítať, čítať...
JANE: Áno, čítam hlavne beletriu.

ELIZABETH: A ja všetko, hádžem to do seba.

JANE: Ja nie, ja si vyberám. /Smejú sa./
ELIZABETH: A ja všetko.

JANE: A ja nie.

ELIZABETH: Ja áno.

JANE: Ja... /Dlhá pauza./ Aké ticho.
ELIZABETH: No. 

JANE: Veľmi mám rada ticho a vy?

ELIZABETH: Aj ja mám rada ticho, zbožňujem ho. /Pauza./ Niekedy sa stáva, že človek nemá o čom hovoriť.

JANE: Áno. Niet o čom.

ELIZABETH: Tak je ticho.

JANE: Áno.

ELIZABETH: Ako my teraz.

JANE: Ó, ja si myslím, že my máme o čom teraz hovoriť.

ELIZABETH: Myslíte? A o čom?

JANE: No, ja neviem, ale... /Pauza./ ... neviem o čom.

ELIZABETH: Tak vidíte. Keď nie je, tak nie je. /Pauza./ 

JANE: Tak napríklad...

ELIZABETH: No...

JANE: /Pauza./ Ale nič. Neviem.

ELIZABETH: No vidíte. /Pauza./
JANE: Už to mám.

ELIZABETH: No?

JANE: Môžeme sa rozprávať o situáciach, ktoré sme zažili a v ktorých tiež nebolo o čom hovoriť.

ELIZABETH: Výborne. Tak viete čo, ja som bola raz u mojej priateľky a my sme celú hodinu len tak sedeli a mlčali.

JANE: Nepovedzte. Úplne mlčali?

ELIZABETH: Úplne. Nemali sme o čom hovoriť.

JANE: To je úžasné. Ja som zažila podobnú situáciu. Bola som u kamarátky a my sme dve hodiny nemali o čom hovoriť.
ELIZABETH: Dve hodiny?

JANE: Áno. Predstavte si, dve hodiny sme mlčali.

ELIZABETH: Neuveriteľné. Čo všetko sa dnes deje. Človeku sa tomu nechce ani...
JANE: Ticho! Prepáčte, myslím, že niekto prichádza.
ELIZABETH: Mne sa nezdá.

JANE: Teraz zastavil výťah. Niekto z neho vystúpil. 

ELIZABETH: Áno, už počujem. Niekto kráča po chodbe. 

JANE: Podľa opätkov to bude asi žena.
ELIZABETH: Približuje sa. 

JANE: Áno, už je tu. 


/Elizabeth a Jane sa postavia. Vchádza Letícia, hovorí do diktafónu./
LETÍCIA: /Do diktafónu./ Miestnosť je pomerne malá, štvorcového pôdorysu, ladená do biela. Je osvetlená neónkou. V miestnosti sú dve ženy, pozerajú sa na mňa a mlčia. To je zatiaľ všetko, končím, vypínam. /Pauza. Ženy mlčky stoja./
HLAS: /Šum. Iný ženský hlas z reproduktora./ Volám sa Letícia Jenkinsová... 38 rokov, rozvedená, dve deti... /Šum./ Polevu zľahka vymiešame do krémova. /Šum./ Pritom ale dávame pozor, aby sa bielko nezrazilo. /Šum./ Ak sa tak stane, zmes mierne zohrejeme a po kvapkách pridáme ešte pol deci oleja. /Šum./ Na záver hotovú polevu rozotrieme a necháme stuhnúť. /Šum./ Bŕŕ tu je ale zima. /Pauza./
LETÍCIA: Vo výťahovej kabíne ležalo mladé dievča. Bolo celkom pekné. Vyzerala ako feťáčka. Myslím, že bola v bezvedomí alebo mŕtva. Nedotkla som sa jej. Mŕtvoly sa mi hnusia. – Dnešná mládež je veľmi skazená. Myslím, že sa jej priveľa dovoľuje. Za mojich čias... /Pauza./
JANE: Prosím?
LETÍCIA: Prosím?

JANE: Chceli ste ešte niečo povedať.

LETÍCIA: Veľmi rada mám pečenú bábovku s hrozienkami a mandľami. – Och, prepáčte moju netaktnosť. Letícia Jenkinsová, teší ma.

JANE: Jane Sarandová, teší ma. /Podajú si ruky./
LETÍCIA: Letícia Jenkinsová, teší ma.
ELIZABETH: Elizabeth Arvensisová, teší ma. /Podajú si ruky./
LETÍCIA: Skvelé. Formality máme za sebou, tak si sadneme, čo poviete?
JANE: Ja som za.

ELIZABETH: Dobre. /Sadnú si./
LETÍCIA: Fajn. Som rada, že tu nemusím čakať sama. Už volali? Kto bol prvý?
ELIZABETH: Ja som prišla prvá. Nebol tu nikto. Ani nikto nevolal. Dvere sú stále zavreté. Po mne prišla slečna Jane.

JANE: Áno, ja som prišla druhá, po pani Elizabeth, nebude to viac ako štvrťhodinka. Okrem nás troch som tu nevidela živú dušu.
LETÍCIA: Fajn. Niekto príde. Vždy niekto príde. Niekedy to trvá hodinu, dve, možno aj tri, ale nakoniec vždy niekto príde. Raz som čakala päť hodín a... 

ELIZABETH: Prišiel?

LETÍCIA: /Pauza./ Nie. Nikto neprišiel.
JANE: Cha.

LETÍCIA: Nesmejte sa. Chyba bola vo mne. Nebola som dosť vytrvalá. Bola som netrpezlivá a nervózna a nepokojná a slabá a... Odišla som privčas.

ELIZABETH: Chápem, tiež sa mi to stáva.

LETÍCIA: Dnes som si povedala, že budem múdrejšia, vytrvalejšia. Ja, ja... Milé dámy, ja som rozhodnutá čakať... /Pauza./  ...desať hodín. 
JANE: Bravó!

ELIZABETH: Skvelé! Dovolíte aby som, ak to bude potrebné, zotrvala tu s vami? Pravda, len ak vám to nebude prekážať.

LETÍCIA: Božechráň! Budem rada. Môžeme sa navzájom posilňovať a ... A vy slečna?

JANE: Ja, neviem. Aj by som zostala, ale ešte niečo mám. Uvidím, ako sa to vyvinie, nie som ešte celkom rozhodnutá.
LETÍCIA: Nehanbite sa, kuriatko. Vo vašom veku som nebola iná. Ste mladá, pekná, netrpezlivá, chápem vás a závidím vám. 

JANE: Ďakujem.

LETÍCIA: No, to by sme mali. /Pauza./ Ach, prepáčte. /Do diktafónu./ Prešli štyri minúty. Sú tu so mnou dve ženy. Jedna sa volá Elizabeth Arvensisová a druhá Jane Sarandová. Sú veľmi chutné. Vedieme nezáväznú konverzáciu. Končím. - No, nech sa páči, dámy.

JANE: Prosím.

ELIZABETH: Až po vás, slečna.

JANE: Ja počkám, ste staršia.

ELIZABETH: Ďakujem. /Do diktafónu./ Od môjho príchodu na miesto prešlo asi sedemnásť minút. Pribudla tretia osoba. Je to žena, volá sa Letícia Jenkinsová, je veľmi milá, rovnako ako Jane. Myslím, že si budeme rozumieť. Zatiaľ sa nič vážne nestalo. Končím. /Jane./ Nech sa páči, ste na rade.

JANE: Ďakujem. /Do diktafónu./ Som tu asi pätnásť minút. Prišla tretia žena. Volá sa Letícia Jenkinsová. Je veľmi príjemná, rovnako ako pani Elizabeth. Som šťastná, že tu môžem s nimi čakať. Zatiaľ je všetko v poriadku. Končím. – Tak.
LETÍCIA: Veru, mladým dnes patrí svet. Nemyslíte?
ELIZABETH: Áno, áno, bezpochyby. 
JANE: Spomínali ste dievča.

LETÍCIA: Dievča?

JANE: Áno, mladé dievča, ktoré ste stretli vo výťahu.

LETÍCIA: Ja?

JANE: Áno, vraveli ste, že to bola feťáčka. Ležala na zemi vo výťahu, asi bola mŕtva, to ste vraveli. /Elizabeth./ Vy ste to nepočuli?

ELIZABETH: No, áno, ale nie som si celkom istá. Bola som zaneprázdnená.

LETÍCIA: Človek niekedy niečo vyblafne, ani si poriadne neuvedomí čo hovorí. Vám sa to nestáva?
ELIZABETH: Áno, bezpochyby. Niečo také sa môže stať hocikomu. Netreba to nafukovať.

JANE: Ale, ja sa nesnažím niečo nafukovať, ja len... Ja, prepáčte. /Do diktafónu./ Pokladám za potrebné toto zaznamenať. Pani Letícia Jenkinsová pri svojom príchode tvrdila že videla vo výťahu mŕtve mladé dievča. Teraz to však popiera. Končím. – Tak.

LETÍCIA: Prepáčte. /Do diktafónu./ Chcem zaznamenať nasledujúcu informáciu. Slečna Jane Sarandová tvrdí, že som pri svojom príchode hovorila niečo o mŕtvom dievčati vo výťahu. Nemôžem to objektívne potvrdiť ani vyvrátiť, lebo sa nepamätám, že by som niečo také hovorila. Končím. – Tak. /Elizabeth./ Nech sa páči. 
ELIZABETH: Ďakujem. /Do diktafónu./ Zaznamenávam informáciu. Jane Sarandová tvrdí, že Letícia Jenkinsová povedala pri svojom príchode niečo o mŕtvom dievčati vo výťahu. Letícia Jenkinsová túto informáciu popiera, respektíve, nepamätá sa, že by niečo také tvrdila. Čo sa mňa týka, ja túto informáciu ani nepotvrdzujem ani  nepopieram, respektíve, rovnako ako pani Letícia Jenkinsová, nepamätám sa, že by niečo také tvrdila, čím samozrejme objektívne nevyvraciam, že sa to stalo, to znamená, že to povedala, teda že vo výťahu sa skutočne nachádzalo mŕtve dievča. Končím. – Tak. 
LETÍCIA: /Elizabeth./ Čo to máte, dvestošestku?

ELIZABETH: Áno.

LETÍCIA: Tie sú dobré. Tiež som mala jednu. Teraz používam päťstoosmičku. Je menšia, ľahšia a má väčšiu kapacitu. A dobre sedí v ruke.

ELIZABETH: Ukážte. – Je dobrá. Keď ma moja dvestošestka omrzí tiež si kúpim takúto päťstoosmičku.

LETˇICIA: Vrele vám ju odporúčam. Budete spokojná, naozaj. Ako dlho si robíte záznamy?

ELIZABETH: Päť – šesť rokov to už bude. A vy?

LETÍCIA: Tiež tak. /Jane./ Vy sa s nami nebavíte? Poďte medzi nás. 
JANE: Obvinili ste ma, že som klamárka.
LETÍCIA: Ale dušička, nikto vás tu neobvinil. Ja som len povedala, že si nepamätám, to je všetko. Môžem ja za to, že mám zlú pamäť? /Elizabeth./ Čo vy na to? 

ELIZABETH: /neisto/ Ja sa prikláňam...
LETÍCIA: No. Je to tak. Pamäť je prevít. Preto máme toto. Ja mám päťstoosmičku, pani Elizabeth dvestošestku a vy?

JANE: /Pauza./ Stotrojku.
LETÍCIA: Bože na nebesiach! Rároha z múzea! Prepáčte Jane. Ale ja som s ňou začínala, ale to sú už roky, moja zlatá. Musíte sa zdokonaľovať, modernizovať. Pozrite na túto päťstoosmičku, vidíte ten dizajn a kapacita je vyše tisíc hodín. Čo, neláka vás to? 

JANE: Ja, ja by som sa tam chcela ísť pozrieť.
LETÍCIA: Kamže moja?
JANE: Do výťahu. 

LETÍCIA: Do výťahu?

JANE: Áno, do výťahu. Chcem sa ísť pozrieť či tam nie je to mŕtve dievča.
LETÍCIA: /Pokojne./ Ó, ja umriem. Tak slečna ide pozrieť do výťahu, prosím pekne, do výťahu, áno, počuli ste dobre, do výťahu, lebo slečna neverí, áno, presne tak, ona neverí, neverí, zlé malé dievčatko, ona... /Smeje sa./

JANE: /Kričí./ Ty stará vykastrovaná škatuľa. Páchne ti z huby ako keby si mala v krku svoje staré smradľavé onuce. Ty potrat morskej sasanky. Ty hyena.  Ty nedonosená, zmutovaná, hybridná, suchozemská, opuchnutá, páchnuca, hnijúca, rozkladajúca sa, napoly žijúca, napoly zdochýnajúca  - bla, bla, bla...

LETÍCIA: /Pauza./ Fí, takže slečna je poetka, to sa cení, to si zaslúži potlesk. Moja drahá Jane, choď sa pozrieť do výťahu na svoju mŕtvolu. A príď nám povedať, či si ju tam našla alebo nie. Už sme celé netrpezlivé, už sme celé dosraté, tak rýchlo utekaj. Nenechaj nás dlho čakať. /Pauza./ Zmizni! /Jane odíde./ Zlatá, celkom ako moja dcéra. Živá, nespútaná, mladá, krásna, príťažlivá... Máte deti?
ELIZABETH: Nie, nemám, nie som vydatá.  
LETÍCIA: To nevadí. Každá žena je potenciálna matka. Matka takpovediac v duchovnom rozmere. Myslím, ako že ste vždy snívali o deťoch. O deťoch, ktoré by sa vám raz mohli narodiť. Videli ste ich tváre, ich telíčka, nožičky, ručičky, videli ste ako rastú, ako rozprávajú, ako sa smejú... Tí krásni fagani, sladké dievčatká, sú stále väčšie a väčšie, dospievajú, a postupne na vás kašlú, stále viac a viac, až napokon zmiznú, fuč a sú preč,   je ťažké vypiplať deti a veľmi ľahké stratiť ich. Áno, naozaj som vo výťahu našla  mŕtve dievča. Nevedela som, čo mám robiť. Nie som zdravotníčka, chápete a ona vizerala celkom ako mŕtva, bola som bezradná. Našťastie na siedmom poschodí nastúpila do výťahu žena s metlou a kýbľom. Zviezli sme sa do suterénu, vytiahli dievča z výťahu a ťahali ju po chodbe až k drvičke odpadu. A tam aj skončila. Nezostalo ani stopy. Potom som išla sem. Tak sa to stalo. Ale ja som na to zabudla. Viete, ja dosť zabúdam, je to asi vekom, čo poviete? 
ELIZABETH: Čo ste to urobili? Čo ste to urobili?

LETÍCIA: Čo, čo som urobila, povedzte, lebo ja sa nepamätám.

ELIZABETH: Beštia! /Do diktafónu./ Musím zaznamenať dôležitú informáciu. /Ďalej potichu hovorí do diktafónu, takže jej nerozumieme. Do toho pokračuje Letícia./
LETÍCIA: Zaklopme, zaklopme, skúsme zaklopať, neskúšali ste? Možno nám otvoria. Určite nám otvoria. Nesmieme sa báť zaklopať. Keď sa budeme báť, nikdy neotvoria a my tu budeme čakať až do smrti. Stačí len trochu zaklopať, len máličko. Keď zaklopeme, keď budeme vytrvalo klopať, tak oni otvoria. Istotne otvoria. Na sto percent otvoria, Musíme tomu veriť. Lebo ak nebudeme veriť, tak oni určite neotvoria. A potom bude všetko zbytočné. Aj naše klopanie. Tak poďte, ideme klopať. Poďte, Elizabeth.
ELIZABETH: /Do diktafónu./ Končím. Vypínam. /Letícii./ Sadnite si a držte hubu, počujete, držte hubu. Spravili ste hroznú vec. Veď to dievča nemuselo byť vôbec mŕtve.
LETÍCIA: Bolo, bolo mŕtve. Bola to dcéra...

ELIZABETH: Čo? Aká dcéra, koho dcéra?

LETÍCIA: No, tej upratovačky, tej ženy s kýbľom a mopom, čo nastúpila do výťahu. To bola matka tej mrtvej, však aj zavýjala ako šialená, chudera. Že stratila jedinú dcéru, svoje dievčatko, kvetinku, púpavku, to hovorila a strašne plakala.
ELIZABETH: Bože môj. /Náhle vojde Jane aj s dievčaťom. Drží ju okolo pliec. Dievča má problémy s chôdzou a neprítomný pohľad./ Jane! Preboha! Dajte ju sedieť.
JANE: Mala som šťastie, pozrite sa, žije.

ELIZABETH: Letícia, do čerta s vami, ona žije, žije, je živá, och bože, vďaka.

JANE: Našla som ju na piatom poschodí, na chodbe, pri výťahu. Ale vôbec nás nevníma, pozrite. 
ELIZABETH: Muselo sa jej stať niečo hrozné. Je v šoku. Zabaľte ju lepšie do tej deky. Je celá skrehnutá.

JANE: Ako sa voláš, ja som Jane.

ELIZABETH: Počuješ ma, pozri sa na mňa. Hej, hej, tak sa pozri.

DIEVČA: /Neprítomne./ Zem, voda, slnko, vzduch, voda, zem, oheň, vzduch, slnko, voda, oheň, vzduch, vzduch, zem , voda, slnko, oheň...
ELIZABETH: Ako sa voláš, dievčatko? Počuješ ma? Rozumieš mi?
DIEVČA: Voda...

ELIZABETH: Voda a ďalej?

DIEVČA: Zem, slnko, oheň...

JANE: To je zbytočné, vôbec nás nevníma. Prepáčte. /Do diktafónu./ Na piatom poschodí som našla dievča o ktorom hovorila pani Jenkinsová, že je mŕtve. Priviedla som ju k nám hore. Dievča neodpovedá na otázky, je v šoku, asi zažila niečo hrozné. Končím.

ELIZABETH: Teraz ja ak dovolíte. /Do diktafónu./ Našťastie všetky hrozné skutočnosti sa nepotvrdili. Dievča, o ktorom hovorila pani Jenkinsová, je živé a zdravé. Vlastne nie je úplne v poriadku, je mierne traumatizované, dúfajme, že sa to spraví. Hlavná vec, že žije. Končím.
LETÍCIA: Dámy a teraz ja. /Do diktafónu./ Jane priviedla akési dievča. Ona a Elizabeth zhodne tvrdia, že je to dievča, ktoré som našla mŕtve vo výťahu. A že teda dievča nie je mŕtve ale žije, hoci nevníma realitu. Na tomto mieste musím bohužiaľ miestoprísažne vyhlásiť, že dievča ktoré priviedla Jane a dievča, ktoré som našla vo výťahu nie je jedna a tá istá osoba. Že teda ide o dve navzájom nesúvisiace osoby. A za týmto tvrdením si stojím. Končím.
JANE: /Elizabeth./ Počuli ste to?

ELIZABETH: Áno.

JANE: Ja ju zaškrtím. Držte ma.

ELIZABETH: Upokojte sa. Našťastie neviete nič o drvičke odpadu.

JANE: Prosím?

ELIZABETH: Ale nič. /Letícii./ Vy tvrdíte...?

LETÍCIA: Áno.

ELIZABETH: Ja vám neverím. Chcem dôkaz.

LETÍCIA: Dôkaz. Prosím, ak je pre vás výhodnejšie mi neveriť, tak teda neverte, načo chcete ešte dôkaz. Vravela som vám že si na nič nepamätám, až na to, že toto nie je to dievča, ktoré som našla vo výťahu.

JANE: /Elizabeth./ Môže sa mýliť. Povedzte jej, že sa môže mýliť, keď si na nič nepamätá. Možno ona nám niečo povie. Hej, preber sa. Počuješ ma? Preber sa.

DIEVČA: Slnko, voda, zem...
JANE: Potrebujeme lekára a políciu. /Búcha na dvere./ Hej, počujete ma, zavolajte lekára a políciu, potrebujeme vašu pomoc, haló, počujete ma? /Sadne si./ Toto je celý tento zasraný  systém. Nikto ti nepomôže. 

/Vchádza žena s kýbľom a mopom./
ŽENA:  Špinaví hajzli, špinavci špinaví. Nakopať ich do zadku, to im treba. Dobrý deň, prepáčte. Trochu to tu poutieram. Nehnevajte sa, že vás obťažujem, ale robím si len svoju prácu. Platia ma za to. Všetko sa musí lesknúť, všetko musí byť čisté. Ak dovolíte, zdvihnúť nožičky, prosím, ták, ďakujem. Je to moja práca. Dovidenia. – No nie si ty chuj. To ti už načisto vyhráva?! /Odchádza./
ELIZABETH: Pani, prosím vás, pani, počkajte.

ŽENA: Áno, moja, čo si prajete?
ELIZABETH: Milá pani, viem, že si poctivo plníte všetky svoje povinnosti, veď to aj vidieť, všade je čistota, poriadok, ale... nepoznáte toto dievča?
ŽENA: Dievča, nie, mala by som? Nepamätám sa, že by som ju niekedy videla.
ELIZABETH: Ďakujem, môžete ísť.

ŽENA: Tak dovidenia. – A do riti, šibe ti? No ty chmuľo. /Odíde./
LETÍCIA: /Po pauze./ Ešteže máme krásne počasie. Slniečko svieti, na oblohe ani mráčik, slovom paráda. Čo poviete?
JANE: Nenávidím vás. Hnusíte sa mi. Ste odporná.

LETÍCIA: Ale moja zlatá, šetrite si emócie a vôbec, čo som vám urobila, čo? Možnože som vám na chvíľu dovolila nazrieť pod pokrievku. To je všetko, nič viac. Ak tak veľmi túžite počuť svoju pravdu, prosím, dám vám ju, nech sa páči: áno je to to dievča z výťahu. Alebo prepáčte,  ja sa nepamätám, asi nie, čo takto hodiť si mincou. Hlupaňa, spamätaj sa, kde to žiješ, čo to riešiš, si normálna?! 

JANE: Nebudem vás počúvať, mám už po krk vašich rečí, poď Slnko, ideme sa prejsť. /Berie dievča./
DIEVČA: Slnko, voda, vzduch, oheň... /Odídu./  

LETÍCIA: /Po pauze./ Aj vy si o mne myslíte, že som zlá?
ELIZABETH: Ja nesúdim nikoho. Nie som Boh.

LETÍCIA: Takže máte ho. Šťastná žena. Máte svojho boha. Ja som nebola doma, keď rozdávali... Na moju škodu. Možno si poviete, chudera, mrzáčka, ako mi jej je ľúto. Ale ja nepotrebujem váš súcit, rozumiete, nepotrebujem.

ELIZABETH: Nič som nepovedala.
LETÍCIA: Nič, ale mysleli ste si. Chuderka malá, stratená duša, je zranená, ako jej pomôcť? Ja nepotrebujem vašu opateru, nikdy, rozumiete. Nikdy! 


/Začne húkať siréna. Ostrý, drásavý, zvuk./ 

ELIZABETH: /Kričí./ Čo je? Čo sa deje?

LETÍCIA: /Kričí./ Nemám potuchy.  

ELIZABETH: /Kričí./ Trhá mi to uši.


/Na scénu vbehnú dvaja muži. Jeden je policajt, druhý obvinený. Policajt strká pred sebou obvineného. Obvinený má ruky za hlavou. Policajt ho dostrká až ku dverám a oprie ho o ne. Obvinený stojí široko rozkročmo a rukami sa naširoko opiera o dvere. Stojí tvárou k dverám. Policajt stojí za ním. Vytiahne obušok a začne obvineného biť. Elizabeth a Letícia strnulo stoja a sledujú výjav. Po niekoľkých úderoch sa siréna stíši na polovičnú intenzitu a z reproduktorov zaznie príjemný mužský hlas. Policajt počas znenia hlasu bije obuškom obvineného hlava – nehlava./
HLAS: Ľúbezný kraj, kraj tvojho srdca, tých kvetov na pažiti skvejúcich sa, potôčik zurčiaci prívalom, tu chrobač nežná jak úhľadne, chytá mušku, krídielko, nožičku, blankytné zore, rozlieva v lúčoch skvejúcich sa trblietavé kvapky rosy, tu steblo trávy i papradie vo vánku kníše a mohutné vetvy borovíc a jedlí prikrýva tieňom rozľahlé úbočie nežnej doliny. 

I kráča junák zunivým krokom strmou úvraťou a zrak svoj orlí láskavo prelietajúc myšlienkami hladí túto otcovskú dolinu. Sťa píšťalôčkou trilkujúc a vtáčim spevom ľúbezným sa rozlieha omladinou, tu zajačik, tu veverička, či mravček usilovný radosťou borí sa so stonkou trávičky, domov sa ponáhľa, do svojho hniezda. Láskavé oko, prežiarené, tu z hrdla derie nežný ston, ďakujem ti rodný kraj, ty matka moja rodná domovina. Tu na medzi, tu nôžkou svižnou zakrepčiť, i hlasom mohutným zanôtiť nežne...

/Obvinený počas bitky padá na zem. Policajt ho stále mláti a môže ho aj kopať. Keď skončí hlas, policajt prestane obvineného biť. Policajt unavený oddychuje. S úsmevom akoby nič./
POLICAJT: No, to by sme mali. Je to fuška. Ešte že máme tréning. Sú to prevíti, nič iné si nezaslúžia. Treba si dávať na nich pozor. Dámy, bolo mi cťou, ak by vznikol nejaký problém stačí zavolať. Budem o poschodie nižšie na stanovišti. A jeho sa nebojte, teraz bude sekať dobrotu. Po takejto rozcvičke vždy skrotnú. O chvíľu sa preberie. Poklona dámy, dovidenia. /Do vysielačky./ Podozrivého som dopravil na miesto určenia. Sú s ním dve  ženy, všetko je v poriadku, končím. /Odíde./

/Pauza./

ELIZABETH: Preboha!

LETÍCIA: Čo dnes ešte zažijeme. Škandál.

ELIZABETH: /Skloní sa k ležiacemu./ Dýcha.

LETÍCIA: Samozrejme že dýcha. Oni sa v tom vyznajú. /Vytiahne z tašky časopis./ Naložia mu len toľko aby nedodýchal.

ELIZABETH: Otvoril oči. Niečo hovorí. Ako? Cigaretu. Chce cigaretu. Nemáte?

LETÍCIA: Nefajčím.

ELIZABETH: Pani nefajčí a ja tiež nie. Ale ak chcete skočím vám kúpiť do stánku. Aké fajčíte?

LETÍCIA: Zbláznili ste sa?

ELIZABETH: Prečo, chcem mu pomôcť. Pane, nechcete si sadnúť? Ako sa voláte? Poďte na sedačku. Má taký neviný výraz. Pozrite sa.
LETÍCIA: Áno je to mučeník.

ELIZABETH: Nechajte si tú iróniu, dobre?! Pane môžete hovoriť? /Muž prikývne./ Urobili ste niečo zlé? /Muž pokrúti hlavou./ Tak prečo vás bijú, prečo vás zatkli? /Muž pokrčí plecami./ Ste nevinný? /Muž výrazne prikývne./ Letícia počujete, on je nevinný.
LETÍCIA: No jasné, je to anjel. /Nezdvihne pohľad od časopisu./

ELIZABETH: Musíme niečo urobiť, zavolať právnika, alebo čo. Vnímate ma?
LETÍCIA: Viete že vplyvom skleníkového efektu a globálneho otepľovania sa každoročne zníži objem ľadovcov o...

ELIZABETH: /Vytrhne jej časopis./ Mňa to nezaujíma. Mňa nezaujímajú vaše ľadovce. Tu je problém. Tento človek trpí, nevinne trpí. 
LETÍCIA: Hej? No a čo. To nie je moja vec. Takže hoďte spiatočku. /Vezme jej časopis, sadne si a začíta sa./

ELIZABETH: Ste bezcitná kreatúra.

LETÍCIA: Teší ma. Niečo vám poviem. Ak chcete v tomto svete prežiť, bez újmy, buďte ako ja. To je kamarátska rada.

ELIZABETH: Prekristapána. /Do diktafónu./ Chcem zaznamenať nasledovné: myslím, som presvedčená, že sa tu porušuje zákon, základné princípy spravodlivosti. A niekto sa k tomu stavia úplne ľahostajne. To je všetko.

LETÍCIA: Nechcete byť konkrétnejšia?

ELIZABETH: Starajte sa o svoj časopis. /Mužovi./ Ako sa vám sedí? /Muž prikývne. Vojde Jane./
JANE: Pani Elizabeth, Slnko povedala ďaľšie slovo.

ELIZABETH: Áno? No to je skvelé. Takže už nielen Slnko, voda, vzduch...

JANE: Áno, som taká šťastná, učím ju rozprávať.

LETÍCIA: A aké slovo povedala?

JANE: No, hamburger.


/Letícia a Elizabeth sa zasmejú./

ELIZABETH: No to je zvláštne. Asi bude hladná.

JANE: Myslíte?

ELIZABETH: Určite. Počkajte, či tu niečo nemám, mala som tu, aha, dajte jej aspoň túto dobošku.
JANE: Ďakujem. Je to fantastické, som taká šťastná, zasa prídem. /Odíde./
ELIZABETH: Veľmi milé dievča.

LETÍCIA: Áno. Dievča má kamarátku, vy máte trestanca a ja časopis. /Postaví sa./  Počujte, myslíte, že za tými dverami niekto je? Čo ak nás sledujú nejakou skrytou kamerou. A potom to budú vyhodnocovať. Zase budem mať najviac čiernych bodov, do prčic.

ELIZABETH: Vy sa nestratíte. Vynajdete sa v každej situácii.

LETÍCIA: Život vás naučí, keď začnete prehrávať.

ELIZABETH: Vy a prehrávať?

LETÍCIA: To by ste sa čudovali. Najprv jedna vec, potom ďalšia a ďalšia – práca, vzťahy, premárnené sny... Ach, zase som patetická.
ELIZABETH: Ste zatrpknutá. Príliš sa ľutujete. Z toho sú depresie.

LETÍCIA: Nepovedzte. 

ELIZABETH: Ja by som mala pre vás liek.

LETÍCIA: /Do časopisu./ Áno, áno ja viem, láska, jasné, treba milovať ľudí a samu seba...  

ELIZABETH: Áno.

LETÍCIA: Dobre, že to hovoríte vy, čo ste s prepáčením ostali na ocot.

ELIZABETH: Mám súrodencov a priateľov, kamarátky.

LETÍCIA: /Do časopisu./To nie je to isté.

ELIZABETH: A váš muž?

LETÍCIA: /Do časopisu./Som rozvedená.

ELIZABETH: No vidíte.

LETÍCIA: No a čo. Vy ste idealistka, ja nie a v tom sa líšime.

ELIZABETH: Hm. A čo vy pane, povedzte nám niečo. /Muž pokrčí plecami./

LETÍCIA: A sme tam kde sme boli. /Začíta sa do časopisu./ 

/Vojde žena s kýbľom a mopom./
ŽENA: Dobrý deň.
ELIZABETH: Dobrý deň. Ako ide robota?

ŽENA: Robota? Dobre. Ale chcem sa vás na niečo opýtať. Viete, ja nie som ja, teda aby ste ma zle nepochopili, nie som blázon, ale bola som tu už?

ELIZABETH: Áno, nedávno.

ŽENA: Teda bola. Viete, ale to som nebola ja.
ELIZABETH: Nie?

LETÍCIA: /Do časopisu./ Ph, čo to nenapíšu do tých novín. A somár ver.

ŽENA: Opakujem, nie som blázon. Viete na tomto poschodí upratuje moja sestra. My sme jednovaječné dvojičky. 

ELIZABETH: Áno?

ŽENA: No, ľudia si nás mýlia. Môžem si sadnúť?
ELIZABETH: Nech sa páči.

ŽENA: Normálne nemôžme sedieť s návštevníkmi, ale dnes nie je normálny deň. Dnes mám, vlastne máme, ja a moja sestra, máme narodeniny. 
LETÍCIA: /Do časopisu./ Aspoň že tak. 
ELIZABETH: Gratulujem, všetko najlepšie.

ŽENA: Ďakujem. S vami sa tak dobre rozpráva. Viete, moja sestra, volá sa Gizela, ja som Anička, no a Gizela sa na mňa hnevá. Ale keďže máme dnes narodeniny, tak by sme sa mohli udobriť, čo poviete, mohli, však?

ELIZABETH: Určite sa so sestrou udobríte, som o tom presvedčená, ale môžem sa vás aj ja na niečo opýtať?

ŽENA: No prosím. 

ELIZABETH: Nechcem sa vás dotknúť, ale povedzte mi, máte alebo mali ste dcéru?
ŽENA: /Pauza./ Gizela mala dcérku, sedemnásťročnú, ale je to hrozná tragédia, je to ešte čerstvé, nedávno...
ELIZABETH: Je mi ľúto. Ako?

ŽENA: Autonehoda. Dneska lietajú na tých autách tí mladí? Išli z diskotéky piati v aute,  šofér nezvládol zákrutu, všetci mŕtvi na mieste.

LETÍCIA: /Do časopisu./ To je strašné.

ELIZABETH: To je strašné.
ŽENA: Tak ja pôjdem aby som sa tu nezasedela. Idem pohľadať Gizelku. Zatiaľ dovidenia.

ELIZABETH: Dovidenia. /Žena odíde./ Počuli ste?

LETÍCIA: Počula.

ELIZABETH: No a?

LETÍCIA: Nič.

ELIZABETH: Nič?  To je všetko? Viac nepoviete? 
LETÍCIA: Všeličo sa stáva v živote. Počúvajte. /číta/  Tridsaťsedemročná herečka Jenifer Anistonová sa rozvádza so svojim mužom  tridsaťdeväťročným hercom Gregom Barymoorom a berie si o dvanásť rokov mladšieho folkového speváka Mika Stonea. Jej dve deti, deväťročnú Sue a jedenásť ročného Jima, súd prisúdil do opatery otcovi. Matka Jenifer podala protest, načo Greg navštívil bývalú manželku v jej Newyorskom byte, kde ju pod vplyvom alkoholu fyzicky napadol, čo sa nepáčilo prítomnému milencovi Mikovi, ktorý sa zapojil do šarvátky...
ELIZABETH: Dosť, stačí, už to nechcem počuť.

LETÍCIA: Ale prídete o veľa.

ELIZABETH: Nech.

LETÍCIA: Je tu vyjadrenie lekára traumatológa.

ELIZABETH: Mňa to nezaujíma.

LETÍCIA: Ako chcete.

ELIZABETH: /Do diktafónu./ Raz, dva. Dejú sa tu hrozné veci. Najprv tu bezdôvodne zmlátili jedného človeka. Nerozumiem tomu, on nič neurobil, vraj je to prevencia, je to strašné. Bože, ak existuješ, zasiahni prosím. Prosím. Ďalej som spoznala dve ženy, z ktorých jedna zažila veľké utrpenie. Ale je tu aj veľká bezohľadnosť a nevšímavosť, bezcitnosť. Neviem, čo príde ďalej. Bojím sa.


/Vojde usmievavý policajt./
POLICAJT: Zdravím. Tak čo, poslúcha? Žiadne problémy?
ELIZABETH: Žiadne.

POLICAJT: No poď kamarát, postav sa. Nepovedal nič?

ELIZABETH: Nič.
POLICAJT: Zvláštny človek. Odkedy ho poznám, stále mlčí. Tu sa postav, opri sa o dvere. Ideme na to. /Vytiahne obušok a zaženie sa./
ELIZABETH: /Zakričí./ Nie!

POLICAJT: Prosím?

ELIZABETH: Nebite ho.

POLICAJT: Čo sa deje?

ELIZABETH: Už ho nebite, prosím.

POLICAJT: Prečo? On to potrebuje. A je to v mojej náplni. Musím si plniť svoje povinnosti. /Zaženie sa./

ELIZABETH: Nie, už nie. /Chytí ho za ruku./ Poďte si sadnúť. Prosím. Prosím vás.

POLICAJT: Ale on čaká.

ELIZABETH: Nie, už nie, prosím. /Pauza./

POLICAJT: No, jedenkrát môžem porušiť predpis. Sadaj kamarát. Len dúfam, že ma za to   nedodžubú. Robím to kvôli vám.
ELIZABETH: Ďakujem.
LETÍCIA: No to je na zbláznenie čo všetko sa deje vo svete. Tu píšu, že jeden chlapík z Nového Zélandu, predal dom aj priľahlé pozemky a mal veľké pozemky, to tu píšu, bohatý chlapík, všetko predal, rozdal peniaze bezdomovcom, chudobným a sirotám, odletel na Filipíny a na Veľkú noc sa nechal ukrižovať. Ľudia sú zvláštni. Je tu aj fotka, celkom sympatický chlapík. Visí pribitý na kríži a usmieva sa. /Pauza./

POLICAJT: Ja som George. Nie som už žiadny mladík. Mám už nárok na výsluhový dôchodok, ale rozhodol som sa, že budem nadsluhovať.

ELIZABETH: Elizabeth.  

POLICAJT: Teší ma. Akú máte mäkkú rúčku. Ešte čosi porobím v službe, odrobím nejaký ten rok, veď práca ma baví, tak prečo nie. Viete, práca u polície to je hlavne služba, ale aj poslanie.

ELIZABETH: Áno.

POLICAJT: Dnes je ťažká doba, všetko ide akosi rýchlejšie, dynamicky. A zločinnosť stúpa, človek hľadá bezpečie. Myslím, že najdôležitejšia je rodina, rodinné zázemie, manželka, deti, proste teplo rodinného krbu. 

ELIZABETH: Áno.

POLICAJT: Prepáčte./Do vysielačky./ Tu som hotový, vraciam sa na stanovište. /Elizabeth./ Ešte vám ho tu nechám. No, nabudúce ti naložím dvojnásobne, priateľu. Nedá sa nič robiť, predpis je predpis. Majte sa tu dobre. /Odíde./
ELIZABETH: /Pauza./ Jedna hodina má šesťdesiat minút, jedna minúta má šesťdesiat sekúnd, jedna sekunda... Prosím, drobné si nechajte. Nie, nie som úzkostlivá, len mám rada poriadok. Šikovný človek, vyzná sa v tlačenici. Ja zbožňujem muškáty.


/Vojde žena s kýbľom a mopom./
ŽENA: Dobrý deň.

ELIZABETH: Dobrý deň.

LETÍCIA: Dobrý.

ŽENA: Môžem sa vás niečo opýtať?

ELIZABETH: Áno.

ŽENA: Bola som tu asi tak pred desiatimi minútami?

LETÍCIA: /Do časopisu./ Áno, my už vieme. Bola tu vaša sestra.

ŽENA: Áno, a rozprávala o mne?

ELIZABETH: Áno.

ŽENA: Prepáčte, ale musím vám niečo povedať.

LETÍCIA: /Do časopisu./ Počúvame. 
ŽENA: To nebola moja sestra, to som bola ja. Nikdy som nemala sestru. A už vôbec nie dvojča.

ELIZABETH: Preboha.

ŽENA: Viete ja som trochu mešuge. Lekári to nazývajú schizofrénia – rozdvojenie mysle. Vtedy si vymýšľam sestru. A ľudí to mýli. To je všetko.

LETÍCIA: Hm, zaujímavé.

ELIZABETH: To je nám ľúto.

LETÍCIA: Myslím, že som o takomto prípade kdesi čítala.

ŽENA: To je možné. Je nás viac.

ELIZABETH: A nedá sa to liečiť?
ŽENA: Áno, užívam lieky. Ale keď som vo fáze „svojej sestry“ zvyknem lieky vysadzovať. Potom sa to všetko komplikuje.

ELIZABETH: Chápem.

LETÍCIA: Znie to ako z nejakého hororu.

ŽENA: Áno, máte pravdu, ha, ha. Pre normálnych ľudí je to trochu nezvyklé.

JANE: /Vojde aj s dievčaťom./ Pani Elizabeth! /Žene./ Dobrý deň.

ŽENA: Dobrý. Len to som vám chcela povedať, aby ste vedeli, keď tu náhodou zasa prídem, tak to budem vždy len ja, žiadna sestra. No čo už, som chorá, tak do videnia. /Odíde./
LETÍCIA: Dovi.

ELIZABETH: Chudera.

JANE: Čo je? Kto to bol?
ELIZABETH: Ale nič, len jedna úbohá žena.
JANE: Pani Eli, Slnko už rozpráva, už vie veľa slov. Myslím, že už bude o chvíľu v poriadku a povie nám, čo sa s ňou stalo. Poď Slnko. No povedz, čo sme si skúšali, no. Sú to úplne náhodne vybrané slová, zatiaľ bez väčších súvislosti. Ale aspoň čosi. Je to pokrok, si myslím. Slnko môžeš. /Pauza./

DIEVČA: Hamburger, nožnice, zemiak, tráva, pivo, britva, samopal, mandarínka, cigarety, bonboniéra, automobil, hamburger, nožnice, zemiak...
JANE: Dobre Slnko, stačí!
DIEVČA: ...tráva, pivo, britva...

JANE: Dosť, stačí! /Pauza./ No?

ELIZABETH: Jane, to je úžasné.
JANE: Sériu slov chcem postupne rozširovať a taktiež chcem začať budovať medzi slovami súvislosti, hľadať významy, pomaly prejsť k jednoduchým vetám... Čo poviete?

ELIZABETH: Fantastické. Urobili ste kusisko roboty, len tak ďalej, Jane.

JANE: Naozaj to má zmysel?

ELIZABETH: Určite, ja...

LETÍCIA: Skvelé, Jane, ide vám to, robíte pokroky, len čo je pravda, možno z vás bude psychoterapeutka. To nemyslím ironicky. 

ELIZABETH: Aspoň sa snažia. Nechajte si svoje štipľavé poznámky.

LETÍCIA: Nič, nič. /Pauza./ Britva, samopal... A čo tak ručný granát alebo atómová bomba.

JANE: Môžete si to skúsiť sama, keď ste taká múdra.

ELIZABETH: Pokoj, Jane, pokoj. Nevšímajte si ju. To je závisť.

LETÍCIA: Ha, ha, isteže.

JANE: Ja, ja som sa len snažila vybrať čo najširšiu, najpestrejšiu zmes slov, aby... Ak je to úplne zle, tak mi to povedzte a ja to nechám tak. Možno naozaj strácam čas.

ELIZABETH: Ale to v žiadnom prípade, Jane, pokračujte v tom , naozaj.

LETÍCIA: /Do časopisu./ Pokračujte, Jane, musíte pokračovať, nevzdávajte to.
/Vojde žena s kýbľom a mopom./
ŽENA: Dobrý deň.

LETÍCIA: /Do časopisu./ Pre boha živého.
ELIZABETH: Dobrý deň.

JANE: Dobrý.

ŽENA: Nerada opäť vyrušujem, ale môžem sa vás na niečo opýtať? Bola som tu asi tak pred piatimi minútami?

ELIZABETH: Áno.

ŽENA: Hm. Teraz budem trochu hádať, ak dovolíte. No, určite som hovorila, že nemám sestru a že som schizofrenička.

ELIZABETH: Áno.
ŽENA: Tak to je jasné. Ak dovolíte, chcela by som to uviesť na pravú mieru. Pochopte, to bola zase moja sestra Gizela. Toto mi robí vždy, aby ma nahnevala. Vymýšľa si, že je blázon a že ja nejestvujem. Pochopíte to? Prepáčte jej, prosím vás. No, dobre, tak sme si to ujasnili, to som rada. Nie, viete, mne išlo len o to aby ste boli trochu v obraze, aby ste poznali pravdu.

ELIZABETH: Pravdu? A môžeme vám veriť?

ŽENA: Vyzerám snáď na to že by som vás chcela klamať?

ELIZABETH: Viete, ale vaša sestra rozprávala rovnako presvedčivo ako vy. Tak kde je pravda?
ŽENA: No...

ELIZABETH: Viete, neurazte sa, ale mne sa verzia o schizofrénii zdá oveľa pravdepodobnejšia. Neviem, nech sa vyjadria ostatní.

JANE: Ja som tu nebola, nie som úplne informovaná.

LETÍCIA: Výnimočne súhlasím s pani Elizabeth. Som za schizofréniu.

ŽENA: Ale ja som naozaj Anička, sestra svojej sestry dvojčaťa Gizely, prosím vás verte mi. /Pauza./ Nič nehovoríte, mlčíte, idem, nebudem vás okrádať o váš drahocenný čas. Snáď ju niekde stretnem, potom prídeme obidve spolu, aby ste uverili. Tak zatiaľ dovidenia.

LETÍCIA: /Dôrazne./ A čo keby ste tu na ňu počkali? /Žena sa zarazí všetci stoja nehybne./ 

/Nachvíľu zaznejú ruchy  a šumy z reproduktora a príjemný ženský hlas./
HLAS: Už môžem? Dobre. Vážení televízni diváci, dovoľte mi aby som vás... /Šum, ticho. Pauza./ 
ŽENA: Počkala? A, aha, áno, dobrý nápad. /Sadne si./ Aj keď si myslím, že teraz just nepríde.

LETÍCIA: Čo ak predsa?

ŽENA: Nie, neverím.

LETÍCIA: Len vydržte.

ŽENA: To je nemožné.

LETÍCIA: Len pár minút. /Pauza./ 
ŽENA: Nie musím ísť.
LETÍCIA:  /Prísne./ Prosím vás.

ŽENA: Je mi ľúto, ale nemôžem. /Postaví sa./
LETÍCIA: Sadnúť! /Žena si sadne. Pauza./
ŽENA: Som ako na ihlách. /Pauza./ Bude to pre ňu šok, keď ma tu uvidí.
LETÍCIA: Za pokus to stojí. /Pauza./

ŽENA: /Postaví sa./ Odchádzam.
LETÍCIA: Ani krok!

ŽENA: To nemôžete.

LETÍCIA: Sadnúť!

ŽENA: Pustite ma!

LETÍCIA: Tu zostaneš!

ŽENA: Chcem ísť preč.

LETÍCIA: Nikdy!

ŽENA: Pustite ma! Chcem ísť za svojou sestrou, pustite ma, Gizela ma potrebuje!
LETÍCIA: Nie!

ŽENA: Pomóc!

ELIZABETH: /Kričí./ Dosť, dosť, prestaňte, nechajte ju!


/Náhle zaznie zvuk sirény, ktorý vyvolá u prítomných zmätok. Behajú po priestore, okrem muža, ktorý pokojne sedí. Takisto dievča sedí a nevníma ako vždy. Do priestoru vbehne policajt a chvatne usádza prítomných. Keď všetci sedia, chytí za rameno muža a vytiahne ho do stredu scény. Vezme obušok a dá ho do ruky mužovi. Potom si kľakne na zem a objíme mužove nohy. Siréna stíchne. Dlhé ticho, pauza, nikto sa nehýbe./
POLICAJT: /Kričí./Udri, udri ma, bi, len bi, neľutuj ma! No tak poď, zmláť ma, neboj sa, dobi ma ako sviňu. /Plače. Pauza. Nikto sa nehýbe. Muž vypustí obušok na zem./ Ja som ho videl. Videl som ho. Videl som ho ako vás. Úplne normálne som ho videl. /Pauza./ 
ELIZABETH: Koho ste videli?

POLICAJT: Ten nápis. 
ELIZABETH: Nápis?
POLICAJT: Áno, nápis vo výťahu.

ELIZABETH: Vo výťahu?

POLICAJT: Áno, zasiahol ma hlboko do srdca, akoby mi zrazu osvietil celý môj doterajší život.  Všetko, čo som robil, všetko zlo, čo som doteraz napáchal, chápete. A pritom je to také jednoduché. Obyčajný nápis, grafitti, nič viac.
JANE: A čo tam bolo napísané?

POLICAJT: Dve slová: „STOP NÁSILIU!“ 

JANE: Stop násiliu?

LETÍCIA: Zaujímavé.

ELIZABETH: Niekedy počúvame vety, slová, rozhovory, čítame knihy, romány a nijako hlbšie nás to nezasiahne. A niekedy stačia dve slová... je to zvláštne, vidím v tom vyššiu moc.
POLICAJT: Celý život, videl som celý svoj život.
JANE: Áno, niečo podobné vraj zažívajú ľudia v posledných sekundách života. Čítala som o tom v jednom časopise.

LETÍCIA: Počkajte, ja sa chcem niečo opýtať. Napadlo mi, pán policajt, a nezdalo sa vám to? Nebola to, prepáčte,  halucinácia. Nemali ste v minulosti psychické problémy? 

POLICAJT: Prosím vás, ako policajt? Robil som testy, všetko na výbornú.

LETÍCIA: No, neviem, nezdá sa mi to.

ELIZABETH: Ja mu verím. Veď napokon dôležitá je tá zmena, či nie?
JANE: Určite. /Pauza./
POLICAJT: Odpusť mi priateľu ak môžeš. Už ťa nikdy neudriem. Odchádzam od polície. Dávam výpoveď. Idem do dôchodku. Tak prepáč. /Pauza./

ELIZABETH: /Policajtovi./ Chce vás objať, no tak...


/Policajt a muž sa objímu. Obidvaja plačú. Potlesk./

MUŽ: /Odtiahne sa./ Ja, ja...

ELIZABETH: Pozrite, preboha, chce niečo povedať.
LETÍCIA: Veľmi zaujímavé.

JANE: Dotoho! /Pauza./

MUŽ: Ja som šťastný.

POLICAJT: Aj ja som šťastný. /Znova sa objímu./

VŠETCI: /Potlesk./ Bravó, výborne!

DIEVČA: /Dynamicky./ Počítač, kvet, kniha, morské pobrežie, hrebeň, fľaša, citrón, lyžiarsky výcvik, kombinačky, udica, šampanské, špendlík, ucho, hriankovač, utierka, vlasy, kredenc, rádio, stolička, špenát.
JANE: Slnko!

ELIZABETH: Výborne, dievča!

LETÍCIA: Robí pokroky.

ELIZABETH: Priatelia, toto je ozaj požehnaný čas. Mohli by sme povedať – čas zázrakov.

ŽENA: Áno, to je pravda. Odkedy tu pracujem, nikdy som nič podobné nezažila. Škoda že tu nie je Gizelka.

JANE: Možno príde.

ŽENA: Ja jej všetko vyrozprávam.

MUŽ: Ja som John.

POLICAJT: Georges, teší ma.

MUŽ: John.

JANE: Jane, teší ma.

MUŽ: John. 

LETÍCIA: Letícia, teší ma.

MUŽ: John.

ELIZABETH: Elizabeth. Mám veľkú radosť.

MUŽ: John.

ŽENA: Anička. Toto keby videla moja sestra. Také uzdravenie.

ELIZABETH: Áno, je to naozaj zázrak.


/Muž objíme dievča./

POLICAJT: Áno zázrak. Poznám ho už roky. Za ten čas nepovedal ani slovo.

LETÍCIA: Vážení, toto je príhodná chvíľa, aby sa konečne otvorili tieto dvere, čo poviete? Á pozrite! /Dvere sa otvoria./ To nie ja, to samé.

ELIZABETH: To nie je možné. Konečne.

LETÍCIA: Áno, konečne. Ja som vravela, že sa raz otvoria, bože, oplatilo sa čakať. Kto pôjde prvý?
JANE: Pani Elizabeth.

LETÍCIA: Áno, poďte Eli, boli ste tu prvá.

ELIZABETH: Ja? Keď myslíte, som šťastná, je to vzrušujúce, držte mi palce. /Vojde./ Á, to je úžasné! /Všetci pozerajú dovnútra./ Poďte, poďte za mnou, nebojte sa. /Všetci vchádzajú pomaly do dverí. Elizabeth stojí ako posledná v otvorených dverách. Vytiahne diktafón./ Vchádzame všetci do dverí miestnosti X 71.  Zatváram dvere. /Jej hlas z reproduktora a kroky po chodbe./ Kráčame po chodbe. Na konci chodby vidno akúsi presklenú miestnosť, vchádzame do nej, je dosť priestranná, má číslo X 72. Sú tu sedačky, neónové osvetlenie a tapacírované dvere. Sadáme si a čakáme, zatiaľ sa nič nedeje. Končím, vypínam. /Šum./            
LETÍCIA: Pozerám na tváre všetkých týchto ľudí a je mi zle. Všetci sú takí spokojní, usmiati, vyrovnaní... Už aby to tu skončilo. Vypadnúť odtiaľto a zabudnúť na tieto ksichty. Ale zdá sa, že tu s nami niekto hrá špinavú hru. Nevadí. Povedala som, že budem čakať, tak budem. A môžete sa aj postaviť na hlavu.
JANE: Veľa vecí sa udialo. Spoznala som nových ľudí. Prešli sme dverami a opäť sedíme v miestnosti a čakáme. Verím, že sme o čosi bližšie – pravde, ak to môžem tak nazvať. Teším sa čo príde. Som optimistka.

ŽENA: Viete, chcela by som niekedy s Gizelkou navštíviť Nórsko. Vôbec si myslím, že severské krajiny, a hlavne Nórsko, majú čosi do seba, majú.

DIEVČA: Rebrík, šálka, kvasnice, prípitok, zdržanlivý, špendlík, zapaľovač, príroda, vajíčko, chemický rozbor, bicyklista, balón, kľúčová dierka...

POLICAJT: Čo mi dala práca u polície? Veľa, nebudete mi veriť ale veľa. No raz treba skončiť. Áno, myslím, že človek musí vedieť odísť. A to som teraz urobil. A som rád.

MUŽ: Áno, som šťastný. Ja, ja som šťastný, šťastný, som šťastný.                                                            
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